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Статья посвящена исследованию семантической трансформации 

темпоральной величины час из объективного временного интервала в субъективно 

значимый временной отрезок в русском языке. На основе анализа данных 

Национального корпуса русского языка проводится систематизация контекстов, в 

которых лексема час обладает значением растяжения или сжатия момента 

времени. Устанавливаются возможные модели актуализации понятия дисторсии 

времени в языке. Выявляется и описывается дисторсийная модель 

«Растяжимость/сжатие момента», механизмы вербализации субъективного 

восприятия временной длительности, выделяются ведущие языковые средства, 

использованные для выражения явления дисторсии в языке. Устанавливается 

взаимосвязь семантики ожидания, актуализируемой единицей час, и ее 

этимологическим происхождением. Отбор данных для анализа в исследовании 

проводится в рамках синхронно-диахронного подхода, применение которого 

позволяет проследить изменения в репрезентации темпоральной величины час в 

лингвокультурах различных исторических периодов. 
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The article is devoted to the study of the semantic transformation of the temporal 

value of an hour from an objective time interval to a subjectively significant time interval 

in the Russian language. Based on the analysis of data from the National Corpus of the 

Russian language, the systematization of contexts in which the hour lexeme has the 

meaning of stretching or compressing a moment in time is carried out. Possible models of 

actualization of the concept of time distortion in the language are established. The 

distorsion model "Extensibility" is identified and described./compression of the moment", 

the mechanisms of verbalization of the subjective perception of time duration, the leading 

linguistic means used to express the phenomenon of distortion in language are 

highlighted. The relationship between the semantics of expectation, actualized by the unit 

hour, and its etymological origin is established. The selection of data for analysis in the study 

is carried out within the framework of a synchronous-diachronic approach, the application 

of which allows us to trace changes in the representation of the temporal value of the hour 

in linguistic cultures of various historical periods.  
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***** 

 

 Категория времени является фундаментальной базовой концептуальной 

категорией, которая репрезентируется в языке разноуровневыми средствами. C 

точки зрения грамматики время представляет собой строго формализованную 

величину, находя отражение прежде всего в системе времен глагола. Говоря о 

лексической семантике применительно к категории времени, мы должны 

обратиться к ее смысловым и содержательным аспектам. Однако в процессе 

объективации категории времени в языке грамматическая и лексическая семантика 

находятся в постоянном взаимодействии. Так, для вербализации понятия времени 

нами используется большой арсенал и грамматических, и лексических средств 

языка [1].  

Ранее в статьях мы обращались к понятиям «время» («отрезок времени») и 

«темпоральность», отмечая их смысловое разделение современными учеными [2]. В 

отличие от категории времени, темпоральность является функционально-

семантическим элементом, объединяющим разноуровневые средства языка – 

грамматические (морфологические и синтаксические), лексические и 

комбинированные (лексико-грамматические, грамматико-контекстуальные и др.) – 

для репрезентации различных аспектов временных отношений [1]. Темпоральность 

выступает способом репрезентации временных отношений в языке и одним из 

компонентов семантической и парадигматической организации текста [2]. 

Функционирование категории темпоральности в тексте обеспечивается за счёт 

взаимодействия обязательных грамматических элементов (таксис, вид и т.п.) и 

факультативных лексических и/или лексико-фразеологических средств, 

выступающих семантическим фоном [3]. Таким образом, можно утверждать, что 

темпоральность является одним из ведущих факторов семантической связанности и 

когерентности текста, в ее функции входит не только отражение хронологии событий, 

но и передача восприятия времени, основанного на внутренних ощущениях 

субъекта. Именно этой функции времени будет посвящена данная статья. 

Время имеет двойственную природу. В зависимости от контекста оно 

способно отражать объективное или субъективное восприятие длительности 

различных процессов. Если в контексте речь идет о длительности и смене событий в 

реальном мире, мы можем говорить о реализации объективной стороны категории 

времени, то есть об астрономическом времени, измерение которого отличается 

высокой точностью. Однако стоит отметить, что, когда мы говорим о языковом 

отражении категории времени, даже в контекстах, где речь идет о его объективном 

восприятии, следует учитывать наличие определенной степени условности его 

измерения.  

Параметр точности измерения времени эксплицирован прежде всего при 

наличии в контексте так называемых маркеров точности, в роли которых могут 

выступать номинации определенных временных атрибутов – циферблат, табло, 

песочные часы, секундомер, а также другие инструменты, которые позволяют 

однозначно и количественно зафиксировать временной интервал, либо на точность 

могут указывать количественные и порядковые числительные, а также номинации 

конкретных событий, требующих временной точности. 

Однако восприятие продолжительности времени одушевленным субъектом 

может основываться не только на наблюдении за объективной сменой событий в 

реальном мире, в большом количестве случаев оно отражается также сквозь призму 

внутренних переживаний и эмоционально-наполненных событий. В научной 

парадигме для описания этого явления используется термин дисторсия времени 

(англ. time perception distortion), который закрепился в психологии и нейронауках в 

конце XX – начале XXI века для описания феномена, при котором субъективная 
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оценка времени отличается от объективной. Дисторсия времени проявляется в виде 

субъективного удлинения или сокращения временных интервалов и может возникать 

под влиянием различных факторов: эмоциональных состояний, особенностей 

внимания, сенсорных стимулов, когнитивной нагрузки и даже социальных или 

травматических событий.  

О влиянии стрессовых ситуаций на оценку субъектом длительности 

переживаемого времени в частности говорил французский ученый Поль Фресс. 

Автор отмечал, что эмоционально насыщенные ситуации, особенно состояния 

ожидания и фрустрации, ведут к значительным искажениям в оценке длительности 

[4]. Дэвид Иглман в своей работе выделяет факторы и состояния индивида, влияющие 

на искажение времени в его сознании [5]. Советский психолог  

Д.Г. Элькин, изучая данный вопрос, пришел к выводу, что субъективная оценка 

временных интервалов может быть различной и зависеть от таких факторов, как 

текущее психофизиологическое состояние индивида, специфика осуществляемой 

деятельности, актуальные эмоционально-волевые процессы, а также индивидуально-

типологические особенности, в частности темперамент, система ценностей и 

доминирующие мотивы [6]. Похожие наблюдения описывали и другие зарубежные и 

отечественные ученые-психологи. 

Данное явление дисторсии времени находит также отражение и в языке. О 

дисторсии можно говорить в случаях, когда время воспринимается человеком 

искаженно и его субъективная оценка временной продолжительности отличается от 

объективной (реальной) длительности действия. Когда речь идет о времени, 

воплощенном в тексте, то его реальные свойства – необратимость, однородность, 

длительность – преломляются особым образом. Так, в художественном тексте время 

способно «искажаться», подчиняясь сжатию и растяжению. Лишаясь 

фундаментальных физических атрибутов, оно обретает вместо них особенные, 

художественные формы [7]. Субъективная оценка длительности времени может быть 

выражена с помощью целого ряда языковых средств, о которых мы будем говорить 

развернуто в этой статье. 

В рамках исследования языкового выражения астрономического времени в 

данной статье мы обратимся к характеристике темпоральной величины час и 

рассмотрим ее с точки зрения критерия субъективности. Исследование выполнено в 

рамках синхронно-диахронного подхода (представлены срезы трех 

хронологических периодов: XIX в., XX в., XXI в.). Материалом исследования послужил 

Национальный корпус русского языка (подкорпус художественной литературы) [8]. 

Лексема час в русском языке, согласно словарям, является многозначной. В 

рамках лингвистического исследования, которое ориентировано на синхронно-

диахронный подход, мы считаем уместным обратиться к словарным статьям из 

лексикографических источников соответствующих периодов. Как отмечает  

М.В. Милованова, «лексикографический материал играет важнейшую роль в 

процессе исследования, поскольку является своего рода «первоисточником» при 

толковании значения той или иной языковой единицы» [9]. 

В Толковом словаре В.И. Даля лексема час описана в следующих значениях: 

«1. Время, времена, година, пора || досуг, свобода от дел || пора, срок, удобное к 

чему время; 2. Мера времени, 60 минут, по 24 часа на сутки» [10]. Заметим, что в 

словаре В.И. Даля на первое место выдвинуто абстрактное значение «время, пора, 

година», а количественное значение представлено как второе. Это может говорить о 

том, что в XIX веке значимым было понятие часа как неопределенного временного 

промежутка для какого-либо времяпрепровождения.  

 В Толковом словаре русского языка под ред. Д.Н. Ушакова лексема час 

описывается следующим образом: «1. Время, пора, момент; 2. Только ед., со словом 

«последний» и без него (часто употребляется с глаголами «пробить», «ударить»). 

Смерть (ритор.); 3. Счастливое или несчастное время, момент (употребляется в 

некоторых выражениях, восходящих к астрономическим поверьям о 

предопределенных роком счастливых и несчастных днях, часах; 4. Промежуток 

времени, состоящий из 60 минут, двадцать четвертая часть суток; 5. Определенный 
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промежуток времени, отводимый на урок, лекцию, занятие, вместе с перерывом на 

отдых, занимающий 60 минут; 6. Срок, мера времени в 60 минут, исчисляемая от 

полудня или от полуночи» [11]. Отметим, что в данном словаре фиксируется 

значение, связанное с расписанием и учебным процессом, что отражает влияние 

социальных изменений советского периода, происходящих в обществе в первой 

половине XX в. Помимо этого, отражены представления о часе как о значимом 

промежутке времени, который может быть связан как с положительными, так и 

негативными событиями. 

Наиболее полная и дифференцированная семантическая структура 

лексемы час представлена в Большом универсальном словаре под ред.  

В.В. Морковкина: «1. Отрезок времени, равный 1/24 части суток и состоящий из 60 

минут; такой отрезок как единица измерения времени; 1.2. Мера времени в 60 минут, 

которая исчисляется от полудня или от полуночи; 1.3. Качественно определённый 

промежуток времени. Промежуток времени (обычно продолжительный), который 

характеризуется определённым событием, состоянием, а также само такое 

состояние, событие; 2. Определённый промежуток времени, который отводится для 

урока, лекции, занятия и вместе с перерывом на отдых обычно составляет 60 минут, 

а также сам такой урок, лекция» [12]. В словаре присутствует два основных значения, 

однако первое значение дополняется и утоняется с точки зрения количественной и 

качественной характеристики времени.  

Обобщая проанализированный нами словарный материал, можно выделить 

следующие характеристики обозначаемого единицей час темпорального 

промежутка: 1) величина 1/24 суток, 60 минут; 2) момент наступления какого-либо 

события 3) промежуток времени, предназначенный для какой-либо деятельности или 

ее отсутствия. 

Приведенные нами значения из словарных статей не отражают другие 

возможные значения лексемы час. Это видится нам недостаточным для полного 

анализа данной величины. Фактический материал нашего исследования позволяет 

уточнить и расширить семантику анализируемой языковой единицы, а также 

выделить ряд дисторсийных моделей в рамках субъективного восприятия 

темпоральной величины час.  

Рассмотрим одну из таких моделей – дисторсийную модель «Растяжимость / 

сжатие момента». Обратимся к примерам: 

ⅩⅨ век: Авось ревность сделает то, чего не могли мои просьбы. Я сидел у 

княгини битый час. Мери не вышла, – больна [М.Ю. Лермонтов. Герой нашего 

времени (1839-1841)]; Пристав удалился в заседание. Прошел томительный час. Вы 

свободны, можете идти домой! [Н.Э. Гейнце. В тине адвокатуры (1893)]; …, что теперь 

рано и что не прежде как через час я могу ехать к графине, а до тех пор чтоб я 

остался у нее. Этот час пролетел как миг… [Р.М. Зотов. Два брата, или Москва в 1812 

году. Часть II (1850)]; Мы болтали и смеялись, и незаметно пролетел час [С.Я. Надсон. 

Дневники (1875–1883)]; Час мелькнул как минута, и негодование его вовсе было утихло 

… [А.А. Бестужев-Марлинский. Испытание (1830)]; Прошел еще мучительный час 

ожидания, перемен не произошло, и я начинал уже терять всякую надежду … [А.А. 

Шкляревский. Секретное следствие (1872)]; Этот час ожидания был для Ивана 

настоящей пыткой [П.П. Ершов. Осенние вечера. Рассказы от скуки (1850–1856)];  

ⅩⅩ век: Прошел мучительный час, поезд запаздывал с отходом  

[Н.Н. Берберова. Железная женщина (1978-1980)]; Стой, послушай – я сегодня целый 

час дрожал и прощался с жизнью [Ю.О. Домбровский. Факультет ненужных вещей, 

часть 1 (1978)]; Иди скорей, а то уйдет. Ведь целый час человек дожидается  

[Ю.О. Домбровский. Хранитель древностей, часть 1 (1964)]; Интересно, 

спрашивается тогда, почему я уже битый час сижу за «Родной речью», а люди в моём 

возрасте шатаются неизвестно где – им звонишь, а их нету дома? [Ирина 

Пивоварова. Превращение фарфоровой свинки (1986)]; Прошел еще томительный 

час, а “блаженная страна” все еще оставалась “за далью непогоды”, где “не 

темнеют неба своды” [П.А. Сажин. Капитан Кирибеев (1956)]; 
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ⅩⅪ век: Не пятнадцать минут, как принято у нас в Риге, а битый час [Ефим 

Гаммер. Звезды в земле // «Ковчег», 2013]; Вот ведь существо, за один час 

соскучилось, как за целый день [А.В. Палий. Вода и железо (2012) // «Волга», 2013]; … 

некогда ее волновал этот томительный час перехода от света к упавшей вдруг 

темноте [Леонид Зорин. Глас народа (2007–2008) // «Знамя», 2008]; Незаметно 

пролетел час. Свернув с голубого шоссе, попетляв по горной дороге и переехав 

быструю речку, они оказались в селе [Александр Проханов. Господин Гексоген 

(2001)]; Пролетел час, полтора, мы пили пиво, курили и обсуждали невероятные 

события минувшей ночи [Феликс Светов. Чижик–пыжик // «Знамя», 2001]; 

Обозначим изменения в употреблении лексемы час в рамках выделенных 

временных срезов. Как свидетельствуют приведенные и другие аналогичные 

примеры, в фактическом материале XIX века для обозначения долгого, томительного 

или, наоборот, быстро проходящего отрезка времени часто используются 

устойчивые выражения (одно из наиболее частотных – фразеологизм битый час). В 

фактическом материале XX века встречаются устойчивые выражения, но восприятие 

часа становится более драматичным и наполненным субъективными эмоциями, в 

некоторых контекстах субъективное восприятие времени обостряется до предела. В 

фактическом материале XXI века сохраняется использование устойчивых языковых 

конструкций, контексты становятся менее драматичным, но более психологичными, 

отмечается использование деталей, указывающих на субъективные эмоциональные 

переживания.  

В данную группу включены контексты, в которых лексема час утрачивает свое 

общепринятое значение, выражающее временную длительность шестьдесят минут. 

Как видно из приведенных примеров, длительность часа «растягивается» или 

«сужается» в сознании субъекта в зависимости от его эмоционального состояния и 

окружающей обстановки. В контекстах, где происходит растяжение временной 

величины, лексема час несет более глубокую психологическую нагрузку, передавая 

не просто длительность, а мучительное состояние ожидания, тревоги, неизвестности. 

В контекстах, где час «длится» меньше шестидесяти минут, обычно отражается 

приятное занятие или событие, которое субъект желал бы «продлить» или, напротив, 

ситуации, когда времени недостаточно, и оно ощущается как ограниченный, быстро 

истекающий ресурс. Таким образом, восприятие времени зависит от окружающей 

среды, в которой находится субъект. Растяжение времени обычно происходит в 

ситуациях ожидания (наиболее частая ситуация), скуки, страха, тоски, физического 

дискомфорта. Сужение времени наиболее актуально для ситуаций удовольствия, 

увлеченности каким-либо занятием (например, интересная беседа, чтение, 

общение с человеком, к которому субъект испытывает симпатию), занятости делом 

(это может быть приятное дело, которое заканчивается слишком быстро по 

ощущениям субъекта или, наоборот, дело которое сложно назвать приятным, но от 

субъекта требуется принятие быстрого решения в короткие сроки). 

Считаем целесообразным привести некоторые этимологические сведения. 

Согласно авторам «Краткого этимологического словаря русского языка»  

Н.М. Шанского, В.В. Ивановой, Т.В. Шанской, существительное час «образовано с 

помощью суф. -съ от несохранившегося чати, изменившегося в чаяти – «ожидать» 

[13]. Не все ученые согласны с таким толкованием происхождения единицы час. 

Однако, если принять во внимание мнение авторов данного словаря, можно говорить 

о том, что в самой лексеме час уже заложен смысл некоего ожидания. Эту мысль 

можно аргументировать и тем фактом, что некоторые из словосочетаний с данной 

лексемой, которые мы приводили в качестве примеров или можем встретить в 

употреблении в русском языке, несут в себе смысл ожидания, например, частое 

употребление лексемы час с глаголами начала существования чего-либо наставать 

и наступать, которые в контексте времени имеют значение «начинаться в 

определённый момент» [14]. Или словосочетания предсмертный час или смертный 

час, которые передают значение некоего важного момента жизни перед смертью. 

Можно говорить о том, что употребление именно лексемы час (предсмертная 

минута или секунда встречается в контекстах гораздо реже) здесь неслучайно, ведь 
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продолжительность данной величины достаточно велика для подведения итогов жизни 

в ожидании конца. Таким образом, можно предположить, что семантика ожидания 

была заложена исторически и сохранилась в некоторых устойчивых выражениях.  

В качестве ведущих языковых средств в данной группе отмечены:  

– фразеологизм битый час, используемый для обозначения бездействия, 

томительного, долгого, бессмысленного ожидания чего-либо; 

– именные конструкции с адъективами томительный, долгий, мучительный, 

выражающие тяжелое, изматывающее ожидание чего–либо; 

– именное словосочетание час ожидания, указывающее на эмоциональное 

состояние субъекта, которое может определять восприятие времени как более 

длительное; 

– сравнительные конструкции с другими темпоральными величинами в 

зависимости от «растяжения» или «сужения» (минута, день, год);  

– глаголы быстрого перемещения (пролететь, мелькнуть), подчеркивающие 

сужение временного промежутка, либо медленного перемещения (тянуться), 

указывающие, напротив, на растяжимость времени. 

Проведенный анализ позволяет представить схему данной дисторсийной 

модели: «Addurat – TQ – Vslow mov / Vfast mov» (темпоральная величина час (TQ) в сочетании 

с адъективами, выражающими длительность (Addurat) + глагол медленного или 

быстрого перемещения (Vslow mov / Vfast mov)). 

Представленная дисторсийная модель реализуется через систему 

взаимосвязанных языковых средств, используемых для актуализации субъективного 

восприятия временного интервала. Одной из главных составляющих модели является 

фразеологический оборот «битый час», актуализирующий семантику 

бессмысленного, непродуктивного ожидания, времени, потраченного впустую. 

Важными составляющими модели также выступают различные атрибутивные 

конструкции, характеризующие ожидание как томительный, долгий и 

бессмысленный процесс. Кроме того, прослеживается использование конструкций 

с глаголами медленного действия, актуальных для контекстов с растяжением 

временной длительности, и конструкций с глаголами быстрого действия, актуальных 

для контекстов с сужением временной длительности. 

 Важно отметить и тот факт, что лексема час в большей степени используется 

в контекстах с растяжением временной длительности, что еще раз может 

подтверждать его этимологическую связь с семантическим выражением ожидания. 

Анализ фактического материала позволяет утверждать, что семантика 

лексемы час исторически связана с идеей ожидания, что выражается в контекстах, 

где восприятие времени искажается и становится более длительным, если речь идет 

о тревожных, томительных, дискомфортных ситуациях. В случаях, когда в контексте 

говорится о приятных моментах и увлекательных для субъекта ситуациях, час, 

напротив, становится более «краткосрочным» и ощущается как время, которое 

быстро закончилось и буквально «пролетело».  

Таким образом, в семантике лексемы час наблюдается трансформация от 

употребления ее в качестве единицы, выражающей значение «промежуток времени 

продолжительностью 60 минут», до использования ее как субъективно оцениваемой 

величины, выступающей в качестве маркера восприятия временной длительности. 

Применение синхронно-диахронного подхода позволяет проследить 

изменения в репрезентации темпоральной величины час в лингвокультурах трех 

исторических периодов: от наиболее романтических контекстов ⅩIX века, 

драматических и исторически обусловленных контекстов XX века, до бытовых, 

психологичных и прагматичных контекстов XXI века.  
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